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PACCKA3; UPOHUSL, CUMYAMUGHAS UPOHUSL, ACCOYUAMUBHAS UPOHUSL.

Cmambusi nocesuyena s36IK08bIM CPEOCMBAM BbIPAIICEHUs. UPOHUU 8 PACCKA3e
Onooca Xaxcnu «Knaxcmonwvly. Hponus paccmampueaemcst Ha pasiuuHbIX YPOGHSX.
JIeKCUYEeCKOM, CUHMAKCUYECKOM, meKcmoeom. B pacckaze naubonee npooykmugHwim
VPOBHEM CO30aHUsL UPOHUU SIGTIAEMCS IeKCUMECKULL YPOBEHb, 20€ OHA Peanu3yemcs Clo-
6om umu cnogocovemanuem. Ha cunmarcuueckom yposne naubonee pacnpocmpariet-
HbIM CPeOCmEOM CO30anUsl UpOHUU sesiemcss mpancnosuyus. Ha smux 08yx ypoeHsix
yumamens CMAIKUBAEMcsl ¢ CUNYAMUGHOU UPOHUEIL, KOMOPAsL OCO3HAEMCS UM HeMeO-
JIeHHO. AccoyuamueHas upoHUsl peaiu3yemcsi Ha YPoGHe 6ce20 MeKCmd U GO3HUKAem
gpadyanvho. B pacckaze Ondoc Xakcau gvlcmeugaem auyemepue U Xaudlcecmeso cospe-
MEHHO20 eMy 00wecmeda, UCKYCHO MACKUPYsi 9mo ¢ NOMOwbI0 uponuu. /i 5moeo on
ucnonwzyem ynompebienue cios 6 npomuGONONI0NCHOM KOHMEKCNTY 3HAYeHUl, CMUIU-
cmuyecKue npuembl, agmopCKue OKKAUOHAIU3MbL, ALTIO3UU, MPAHCRO3UYUIO BO0CKTUYA-
MENbHBIX NPEONOACEHUL, OehOPMAyLUI0 YUMayuil, 6600HbIe KOHCMPYKYUU, TeKCUYeCKULL
U CUHOHUMUYECKUTI NOBMOPbL. MOJICHO cKazamb, Ymo UpOHUsl AGIAeMCst OOMUHAHIMHOL
0CODEHHOCMBIO OAHHO20 paccKasa.

[Ipobnema upoHUK SBIAETCS BaKHOH B (PUIIOJIOTHH M O CHX TIOp
MpPUBJIEKACT BHUMAHUE JIUTEPATYPOBEIOB U JINHI'BUCTOB.

Hecmotps Ha TO, uTO (DEHOMEH MPOHHHU IIMPOKO IPEICTABICH B
XYJ0XKECTBEHHOW ITMTEpaType, OH Majl0 HCCICJOBAJICS B MPOM3BEACHUSIX
anrumiickoro mucarens O. Xakciau [Cm. mogpobHee: 3, €. 67-71; 4].

ConeprkaHue TIOHATHS «HPOHUSD MPEACTABIICT CIOKHOCTh HE TOIb-
KO B CTHJIUCTHKE, HO M B TEKCTOJIOTUHU. DTO SIBJICHUE MMO-PAa3HOMY pacCMaTpH-
BACTCSI UCCIICIOBATEIIMH, MPUMEHSFOIIIMMHE Pa3INIHbIC TOAXOABL. JIMHTBUCTEI,
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paborarolye HaJl CoAepKaHUEM MOHATHS «UPOHMS», TPU3HAIOT, YTO MpobIIe-
MY HeJIb35l CYMTATh TIOJIHOCTBIO PEIIEHHOM Ha JTaHHBIA MOMEHT.

OrmpenenuM coziepkaHue MOHATUS «HpoHUsD». B CnoBape JIMHTBH-
CTUYECKHX TepMUHOB moj penakuueil O.C. AXMaHOBOH MBI HAXOAUM CIICIY-
IolLIee ONpPEAENICHHE HPOHUU. DTO «TPOI, COCTOSIINK B YIIOTPEOJIECHUH CIIOBA B
CMBICIIE 00paTHOM OYKBaJbHOMY C IIEJIBIO TOHKOH WJIM CKpPBITOW HacMell-
ku» [2, ¢. 185]. Hambonee TiryGokoe WCCIeqOBaHHE MPOOIEMBI HPOHHH MBI
HaxoauM B MoHorpaduu C.J. Tloxomau «SI3bIKOBBIE BHIBI M CPEACTBA PEalTi-
3aI[y KPOHUMY [5]. ABTOp TOBOPHUT 00 UPOHHH KaK «YHUKAJIHHOW, €INHCTBEH-
HOIl B CBOEM pOJEC BO3MOXKHOCTH pealM3alli CKPBITOH CyOBEKTHBHO-
OILICHOYHOW MOJIAJIBHOCTH OTPHIATEIIHHOTO XapakTepay [3, . 9].

B cBoeit pabote C.M. IToxomHs ONpeaeseT UPOHHIO KaK CIIOKHBIMA
NIpPHEM, Pealnn3yeMblii Ha HECKOJBKHX YPOBHSIX: JICKCHYECKOM, CHHTAKCHYe-
CKOM, acCCOIIMaTHBHOM (TEKCTOBOM). JIaHHBIN MOJXOJ| WCIIOJIB30BAICS HAMH
IIpu aHanu3e UpoHuH B pacckasze O. Xaxeiu «KmakctoHs [7].

Onpoc Xakcinu — OAMH M3 3HAYMTENBHBIX MHCATENEi MPOILIOTo
BCKa, YbM CaTUPHUUCCKUE MPOU3BCACHNA CTAJIM U3BCCTHBI BCEMY MUDPY. Ero
POMaHBI M PaccKa3bl HAIlOJHEHB! TOHKOM MPOHUEH, PacKPhIBAIOIIEH Xapak-
TepBl TMEPCOHAXKEH, WX JMIEMEpHe, YTO MO3BOJISIET aBTOPY IOKa3aTh CBOE
OTHOIIEHHE K OIICHIBAEMOMY OOIIECTBY.

B pacckaze «KitakcTOHBD) HEHTPOM HPHCTAJBHOTO BHUMAHMS CTaja
oOBIYHas aHTHiCKas ceMbsi: Mapta, ['epOepT u ux aBoe nereit — CHUbBHSA H
ITosn. Ho yke ¢ camoro Hadaia HACMEIIUTBBIM, HPOHUYHBIM TOHOM PACKpbIBa-
€TCsl aTUIIMYHOCTD DTOHU CEMbH, UX JIOKHAA TYXOBHOCTH U JIMLIEMEPHC.

PaCCMOTpI/IM MEXaHU3M CO3JaHUsA UPOHUHN Ha PA3HBIX YPOBHAX.

B paccka3ze upoHHs Ha JEKCHYECKOM ypOBHE OOJbIICH YacThio pe-
anu3yeTcs JIM0O OTIEJbHBIM, CAMOCTOSITENILHBIM CIIOBOM, JIMOO CIIOBOM B
cocrase cioBocoueranus. Hanpumep,

«In their little house on the common, how beautifully (3xecs u nanee B
npumepax kypcus Haii — E.K.) the Claxtons lived, how spiritually! Even the cat
was a vegetarian — at any rate officially — even the cat» [7, c. 17].

B nmanHOM ciyqae MBI MMEEM JIB€ JIEKCHUYECKHE EIIUHHMIIBI, YIO-
TpeOJCHHBIE WPOHWYECKH. OTO EAWHUIBI MOJOKUTEIbHONH CEMaHTHKH.
B nepBom npeutoskeHnu naercss HHGOpPMAIH 0 TOM, Kak xwuin Kiakcro-
HBI: 00yxomeopeHHo U npexkpacro. Ho yxe BO BTOpOM NpeIoKeHNH CIOBO
vegetarian cBOAMT Ha HET BOCTOPT TIO TIOBOLY KPACOTBI, 31€Ch yXKe MOABIIS-
eTCs ujesl HACMEIIKH. DTOT MPUMeEP IEMOHCTPUPYET KIACCHUECKUN Clydait
blame-by-praise, koTopslii co31a€TCs CYIIECTBUTENBHBIM C ITOJOXHUTEIBHOM
CEMaHTHUKOM: CJIOBAPHBIC 3HAYCHUA TICPECUYHCIICHHBIX BBIIIEC JICKCUYCCKHUX
CIAHMHUI] OTOJABHUTAIOTCA Ha SallHI/II\/’I IIaH, a Ha l'lepBBII‘/’I IIJIaH BBIXOJUT KOH-
TEKCTyaJIbHOE IIEPEHOCHOE 3HAYEHHE.
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O6parum BHuMaHue Ha cioo Officially B Hamem npumepe. Mbicib
0 TOM, 4TO «JaKe KOT OBbIJI BereTapuaHieM — [0 KpaliHel mepe, opuIraib-
HO», TIOJIpa3yMeBaeT pacyeT Ha MOCTOPOHHETo 3putens. To ecTh, Blieyatsie-
HHE, KOTOpOE IPOM3BOAMIA CEMBs, OBUIO CKOpee OOMaH4YHMBO-IIOKa3HOE.
[TosTOMYy 3TO M HACTOpaKUBAaeT YHUTATENs, KOTOPOMY IPEACTOUT pa3o-
OpatbCst B TIyOWHE 3TUX CEMEIHBIX OTHOIICHHH.

31ecs MBI IMEEM CIIEAYIOIIYIO CXeMY pealn3aliddl HPOHUH, KOTO-
pyro npemioxunia B ceoeit padore C.U. [Toxomus: S1 « S2 — S3, roe S1 —
mpsiMoe, OyKBaJbHOE 3HAYCHHE CIIOBA, S2 — MPOTHUBOIIONIOKHOE OYKBaJb-
HOMY, IIEPEHOCHOE, KOHTEKCTHOE 3HaYeHHe cioBa [5, C. 14], a S3 — mmrmmm-
OUTHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE BO3HUKIIO MPH B3aumMoneiictBuu S1 u S2 u BBI-
pakaeT CyObeKTHBHO-OLIEHOUYHYIO MOJAIbHOCTh, TO €CTh OTHOLIEHUE aBTO-
Pa K ONKUCHIBAEMOU CEMBE.

B npuBesieHHOM HMXKE pUMEpE MPOHUYECKUH 3B PeKT nocTuraet-
cst ¢ momornsio ciona little: «And on her own husband’s account she was a
little jealous of Judith’s husband» [7, c. 17]. B coueranuu ¢ jealous ono
npuoOpeTaeT MpOTHBOIOJIOKHOE 3HaueHne. Ha camom pene repouHst pac-
ckaza Mapra KnakcTton cuinbHO 3aBHIoBania cBoeil cectpe JKyAuT u ee
MyxKy JIKeKy, M 3TO HEOJHOKPATHO YIIOMHHAECTCS B TEKCTE, XOTS cama
Mapra roBOpHT, 9TO HE B OOTaTCTBE CHACTHE.

HagymanHOE cTpemiieHHE K BO3BBIIICHHOMY HPOSIBIISICTCS B OTHO-
ureHrnr MapThl K TBOpUECTBY cBoero Myxa ['epOepra: «‘Herbert’s art is too
inward,” his wife used to explain, “too spiritual for most people to under-
stand”» [7, ¢. 17]. Uponuyeckuii 3pPeKT Co3MaeTcs ¢ MOMOIIBIO CJIOBOCO-
gyeranus inward, spiritual art, kotopoe ycumuBaetcst moBropsirorumcs t00.
V¥ I'epbepta He OBIIO TanaHTa, €TO0 KapTUHBI ObUIM Oe37apHBIMU, HO MapTa
HE 3aMeyaeT OYEeBUIHOTO.

Ha ypoBHe cioBa MpOHHS MOXET ObITh peaM30BaHa C MOMOIIBIO
CTUIIICTHUYECKOro npuema. Tak, B ciiefyroliem ab3ane upoHudeckuit addexr
JOCTUTAeTCsl WCIONB30BaHueM TurepOonsl: «Weeks later when Judith was
looking for something in the inlaid Italian cabinet, in one of the drawers a little
pool of dried grease still bore eloquent witness to the crime. But Sylvia found
no opportunity to consummate the outrage she had begun» [7, c. 17]. dust co-
3[IaHUS IPOHUIECKOTO 3((PEeKTa aBTOP OIMICHIBACT KPaXy MISCTUIICTHEH JTOve-
pbto Maptsr CritbBHEl MAICHBKOTO Kycouka OEKOHa CJIOBOM Crime, koTopoe
HMeeT CJIOBapHOe 3Ha4deHHe «activities that involve breaking the law» u «an
illegal act or activity that can be punished by law» [6]. MapTa xoTena >kuTh
JyXOBHOM JKH3HBIO M CleNajia BCIO CEMbIO BeretapuaHiiamu. MpoHHYecKuii
3¢ eKT ycumBaeTcsi KOHTEKCTyalbHBIM CHHOHMMOM Outrage.

Korga JIxynut y3Hama o kpake CnipBHel Kycodka OeKOHa, OHa
HE BOCIPHHSUIA 3TOT IPOCTYIOK KakK MPECTYIJICHHE M cTajla HaCMeXaThCs
HaJ cBoeit cectpoit: «“It’s like the Garden of Eden” she gasped between the
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explosions of her mirthy [7, ¢. 17-18]. 3xech MbI HaOMIOaEM AJITIO3HMIO.
3amper MapTbl cpaBHUBaeTCs ¢ 3arpeToM bora ecth si0510kH C JiepeBa mo-
3HaHMS B DyieMCKOM caay. MpoHnueckas MOIaIbHOCTh PeaIn3yeTcs ¢ Mo-
MOIIBIO CTEPEOTUITHOTO CIIOBOCOYETAHHs cO CTpyKTypHO# cxemoit N of N.
Taroke komuueckuil 3(QGEeKT co3TaeTcs CTOJIKHOBEHHEM BO3BBIIIEHHOTO
(the Garden of Eden) u o6sinentoro (a piece of bacon).

AmnanorndHasi cxeMa CO3JaHUs MPOHUH HCIIONb3YETCS B MPEAJIO-
xennn «Beer and marrying Martha permitted him to cultivate the arts and
the religions, to distinguish himself in a gross world as an apostle of ideal-
ism» [7, c. 18]. Tepbept cumnrtaer, 4to OH BoimIe Apyrux. OH Mojaraet, pas y
€ro JKEHBI €CTh CTAOMJIBHBIA OXOX, KOTOPBIH OHA MOJYydYaeT OT NMHUBHOTO
3aBoJia €€ 0TI, OH MOXET IOJIHOCTBIO MOCBSATHTH CE0sl HCKYCCTBY, a TakKe
He paboTaTh, BeJb paboTa M IyIIHBIH O(UC MOTACHIH B HEM BCE HCKPHI €ro
TayaHTa. ABTOp Ha3bIBaeT ero MOOOPHUKOM Haeanu3Ma (an apostle of ideal-
iSM), XOTs OH, KOHEYHO, TAKOBBIM He siBsietcst. ['epOepT cumraer cebst BO3-
BBIIICHHBIM YCJIOBEKOM M I'OBOPUT, YTO €TO0 APY3bA IMPOKUIAIOT CBOU KU3-
HU B MaTCpUAIIMCTUICCKOM MUPE U HUYETO HEC MOHUMAIOT B TYXOBHOCTH.

Bo Bpems IlepBoii MUpOBOI BOMHBI €0 B3Il HA MUP U JIIOAEH
TOJIBKO YCHJIMBAIOTCS. YBEPEHHBIH B CBOCH MCKIIIOUATEIHHOCTH U TPEBOC-
xoxcTBe, ['epOepT oTKazancs OT HECCHNST BOCHHOH CITy>KObI M OBUI OTIIpaB-
JICH Ha CeNbCKOXO03siicTBeHHbIe paboThl: «He was sent to work on the land
in Dorset, a martyr, a different and spiritually higher being» [7, c. 23].
31ech MpOHNUS peanu3yeTcst Ha ypoBHe cioBa Martyr, koropoe npuodperaer
MIPOTUBOIIOJI0KHOE 3HAUSHHE, & TAKXKE C MMOMOIIBIO MOCIEIYIOIIEro IPHIIO0-
KEHUsI KUCKITIOYUTENILHOE, JYXOBHO BO3BBIIIEHHOE CYILIECTBOY.

Jns cozmanust upoHudeckoro 3ddekra O. Xakciam UCTONB3YeT aB-
TOpPCKHE OKKa3MOHAM3MbL. Tak, HampuMmep, B mpemtoxennn «The War could
not help intensifying all that was Herbertian and Martha-ish in Herbert and
Martha» [7, . 23] aBTop He POCTO TOBOPHT, YTO BOWHA COBCEM HE W3MCHHMIIA
I'epbepra u Mapty, a Ha000OpOT, clienana ux eme 6oJee TyXOBHBIMH, YCHIIHIIA
ux «l'epbepmo-Mapmuanckue» deptsl. [lpunaraTensHple CO3MAIOTCSA MyTeM
niprbaBieHus cy(h(GHUKCOB K MIMEHAM TJIaBHBIX T€POEB, TEM CaMbIM ITOYEPKHU-
Bast, YTO JIMIEMEPHE CTAIO HEOTHEMIIEMOH YacCThIO UX «TyXOBHOI) CYITHOCTH.

Bo ¢parmente «That smile of hers — it was hall-mark of her spirit-
uality. A more benevolent version of Mona Lisa’s smile, it kept her rather
thin, bloodless lips almost chronically curved into a crescent of sweet and
forgiving charitableness» [7, c¢. 19] uponust coszmaercs mo mozenu N’s N.
Kak n y I'epbepra, ynpioka MapThl OblIa HEHACTOSIIEH, OHA €€ CIIeIHATILHO
HATPEHHUPOBAJA, YTOOBI BCE CUNUTAIN €€ JOOPOH, TyXOBHON M MUIIOCEPTHOM.
3necs Mbl HaOmomaem ammo3uio: O. Xakciawm CpaBHUBAaeT (GalbIINBYIO
yIBIOKY MapThl ¢ 3araiouHoi n ucKpeHHel yibIokoi MoHb! JIu3sl.
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Takas ke cxeMa peanu3aly UPOHUU MPOCIEKUBAECTCA B CIEILy-
tforeM otpeiBke: «Paul, meanwhile, was the future Giotto; it had been de-
cided that he inherited his father’s talents» [7, c. 25]. MapTa Bo3jiaraet Ha
ChIHa OOJIBIIINE HAJEK/Ibl U MIPUBUBAET €MY JIIOOOBb K HCKYCCTBY C CaMOTO
nerctBa. VIpoHMsS OCHOBaHa Ha OTCBUIKE K 3HAMEHUTOMY HTaJIbSHCKOMY
XyA0xKHUKY JI)k0TTO 11 BOHIOHE U CIIOBOCOYETAaHUM «TalaHTHI OTIA», KO-
TopsIe nepenanuck [lomy. OgHako YnTaTeNh yXKE 3HaeT, HACKOJIBKO Oe3map-
HBI «11e1eBpe» Myx)a MapTtsl ['epOepra.

B mpemnoxennn «Hear how beautifully Paul reads» [7, c. 25] mbt
HaOJIoaeM HMPOHHIO Ha ypOBHE cioBa. V3-3a aJeHOMIOB M M3-32 HU3KHX
HWHTEIJUIEKTYaJbHBIX crocoOHocTedl Ilonm dwTam MemyieHHO M HEBHSATHO.
AT cnoBa ObuM aapecoBaHbl CHIIBBUM, YTOOBI 3aCTaBUTh €€ YYHUTHCS
rpamote. Takol UpOHMEN aBTOP MOKa3bIBAET, YTO MapTa JULeMEepUT nepex
CBOUMMU JE€TbMHU 1 UCHIOJIB3YET CBOIO «AYXOBHOCTH» B KOPBICTHBIX IICJIAX.

PaccMOTpUM CHHTaKcHYeCKHE CpelCTBa aKTyalH3allid HpPOHMU.
C.U. IloxoaHs BhIAEISIET Ba OCHOBHBIX CHHTAKCHUECKUX CPEICTBA peau-
3al[1 UPOHUH: TPAHCIIO3HUIUIO U 000CO0IEHHBIE CTPYKTYphl. OCTaHOBUMCS
Ha TPAHCIIO3WIINH, TaK KaK OHa SBJSIETCS CAMBIM PAacIpPOCTPAHEHHBIM CHH-
TaKCHYECKAM CPEIICTBOM pealM3alliii UPOHHICCKOH MonanbHocTH. [lon
Tparcno3unueit 11.B. ApHOIIB TOHNMAaeT «yHOTpeOIeHIEe CHHTAKCHIECKUX
CTPYKTYp B HECBOWCTBEHHBIX WM JICHOTATHBHBIX 3HAYCHUSIX W C JOTOJHH-
TeNbHBIMHA KOHHOTarusMm» [1, €. 165]. Tparcmo3unus MoxeT ObITH BBIpa-
JKCHa BOCKJIMIIATEIEHBIM, YTBEPIAUTEIBEHBIM I OTPHUIATEIBHBIM TPEIIIO-
KEHUEM, PUTOPUYECKUM BompocoM. Hampumep, BockiuuarensHoe mo ¢op-
Me TIpeAIoKeHHe, BocxBassromee neiicteus Ilona, yousmero 3g6imka, 1mo
CBOEMY COJIEPKaHMIO SBISIETCSA OTPHULATEIBHBIM, OCYXKIAIOIIHM.

«Paul picked up the little body. How warm. It was the first time he
had ever killed anything. What a good shot!» [7, ¢. 33].

JaHHbIll puMep AEMOHCTPUPYET, KaK C MOMOILBI0 TPAHCIIO3UIUU
BOCKJIMIIATETEHOTO TPEUIOKEHHS CO3AeTCsl MPOHIMICCKUN AP PEKT. 31eCh MBI
BUJIUM TIPOTHBOPEYUE MEXKIY MPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUSAMU BBICKa3bI-
BaHMs, KOTOPOE U CO3aeT UMILTUIIUTHYIO aBTOPCKYIO MOJaJIbHOCTb.

B anammupyeMoM pacckasze HaOI0JaeTcsi MHOTO CITy9acB UPOHUH Ha
ypoBHe npemnoxerns. Hanpumep, JHKyIUT HPOHU3UPYET IO ITOBOIY PEAKIINU
Maptsr Ha kpaxy CunbBuei kycouka Gekona: «The meat of the Pig of the
Knowledge of Good and Evil. But if you will surround bacon with categorical
imperatives and mystery, what can you expect, my dear Martha?» [7, c. 18].
ABTOp co3maeT ayumro3uio Ha bubmmio u apeBo mo3HaHus. MpoHust co3maHa
rocpeAcTBOM AedopMalui IUTAIUK. J[XKyIUT Ha3bIBaeT SOJIOKO TO3HAHWS
«CBUHBIM MSICOM MO3HAHUS», TEM CaMbIM CO3/IaBast MPOHUUECKHH (D (HEKT.

B a63ane «The rucksack is a badge of spirituality. <...> and along the
rucksack the other symbols of difference, of separation from ordinary, gross
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humanity — the concealing beard, the knickerbockers, the Byronic shirt. He was
proud of his difference» [7, c. 18] uponust 3axitouaercst B ToM, 4to ['epOept
cumTaeT ce0st 0COOCHHBIM, BBIIIE IPYTUX JIFOJIEH, HO MOYKET MPOAEMOHCTPHPO-
BaThb CBOIO HCKIIIOUMTEIBHOCTh TOJBKO KAKUMHU-TO BHEIIHUMHU aTpHOyTamu
(prok3aKkoM, IITaHaMH U OOponoi), a He mocrynkaMu. CTOUT OTMETHTbh, YTO
Takasi ICKIIFOYHUTENBHOCTh [ epOepTa Oblia 3aMeTHA TOJIBKO JKUTEIISIM €ro CTpa-
uel. Korma Mapra u I'epbept npuexamm B LlIBeiiiapito, oH cTaj MOX0XK Ha
JPYTHX JIFOZIEH, HOTOMY YTO BCE OHHM HOCHIIM TTOXOXYIO OISy B Oopozpl. Tak
C MOMOIIBIO MPOHNH PACKPBIBACTCSI HUYTOKHOCT MYy>ka MapTsl.

Jluuemepre U KaJHOCTb JEMAaCKUPYIOTCS B mpemiokeHud «They
who are just as good as we arex» [7, ¢. 24]. Otu cioBa MapTa NPOU3HOCHT,
4yToOBl ONMpaBJaTh He3aclay)XEHHOE yBOJbHeHHe ciyr. [lockonbky Mapra
cuuTaia cedsi 0COOEHHOM, CpaBHEHHE CO CIIyraMy 3BYYHT HPOHHYHO.

Hponwust packpeiBaeTcs U B npesuiokennn «Martha disbelieved in
doctors; more practically she disliked surgeons, perhaps because they were
so expensive» [7, ¢. 25-26]. Mapra Oblla HACTOJNILKO KOPBICTHOM, YTO HE
X0TejJa TPpaTUTb ACHLI'UW A€ Ha JICUCHUC CO6CTBeHHI)IX z[eTeﬁ. Ee xan-
HOCTbH UyTh HE MOryOmia ee Miaamero ceiHa [loma, oHa oTKa3bIBacTCs yma-
JIUTH EMY aICHOHUIbI, IOTOMY YTO XHPYPTHIECKUE YCIYTU CTOAT JOPOTO.

Boresns [lona nporpeccupyer, u ero cocTosHue TpedyeT, 9ToOBI ce-
Mb4, 3a HekimrodeHneM CrnmsBuy, oexana B 1lBefinaprio Ha qnmTeNnbHOE Jede-
HHe. B oTHOmeHMn MapThl K OTABIXY 3a TpaHHLEH TakKe HPOSIBIACTCS ee
xamkecTBo u JmneMepue: «Martha, meanwhile, had not been liking
Switzerland, perhaps because it suited her, physically, too well» [7, c. 28].
Mapra 4yBCTBYeT ce0sl BEJIMKOJIEITHO U MO3BOJISIET ce0e CIMIIKOM MHOTO Mpo-
CTBIX y)IOBOHI)CTBI/Iﬁl 663Z[CJ'HJHI/I‘-IaTI) Ha COJIHIIC, AbIIIATh YMCThIM apOMaTHBIM
BO3IyXOM, cOOMpaTh 1BeThl. Ppaza o ToM, 4To eil «He HpaBuiach LlIBeiapus»
HMpPOHUYHA U HECET B ceOe CKPBITHII IPOTHBOIIOIOKHBIA CMBICIL.

IlpuBenem emie OAMH TpPUMEpP OTHOIIEHUS CEMbU K JIOKTOpaM:
«“But he really ought to go to a dentist,” Judith had insistently urged on her
sister, the last time they met. “He doesn’t want to,” Martha had replied. “He
doesn’t really believe in them”» [7, c. 32]. Ho Teneps peur uaet o ['epbep-
Te M ero OoNbHBIX 3y0ax M mpucrymax 3amopa. EcrectBenno, ['epbepT He
oOparmaercs K Bpady, a MpearovnTaeT JEUUThCS HOTOMH.

JIunemepue MapTbl pacKkpbIBaeTcs MOCPEACTBOM HUPOHHUH B IPE-
noxkeHnn «“You’ve done wonders with Sylvia,” she wrote to Judith, “and
Herbert and | can never be sufficiently grateful”» [7, c. 29]. Mapra He Mo-
KET CMHPHTHECS ¢ TeM (pakToMm, uTo moka oHHM Obutn B IlIBeiimapun, ee 6e3-
IyXOBHas cecTpa gobmnace ycnexa B BocutaHuu Cuibud. JKyIauT cie-
Jiaja U3 uX JA04Yepu-IUKapKH, B KOTOPYIO €€ peBpaTiia COOCTBEHHAs MaTh,
BOCITUTAHHYIO M XOPOIIYIO A€BOYKY. MapTe He HpaBHUTCS, YTO OHA cama He
cMorya JIoOUThCS Takoro 3 QeKra, XOTs CUUTACT, YTO TOJIBKO €€ METOJIbI
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BOCIIUTAHHs NPABWIbHbIE, a «IIPUBEPKCHHAs MaTEepHAbHBIM Oyaramy»
Joxymur Bee ucnoptiiia: «She had left Sylvia sullenly ill-mannered and
disobedient, full of rebellious hatred for all the things which her parents
admired; she returned to find her well behaved, obliging, passionately inter-
ested in music and poetry, earnestly preoccupied with the newly discovered
problems of religion. It was unbearablex» [7, c. 29].

MapTa HEeHaBHIUT CBOIO CECTPY M IIBITAETCS MIOJOPBATh €€ BIIHA-
Hue Ha CunbBuio. B 1aHHOM mprMepe ¢ MOMOIIBI0 BBOJHOTO MPEITIOKCHUS
O. Xakcnu mobusaercst upoHmdeckoro sddekra: «She harped (with a beau-
tiful resignation, of course) on the family’s poverty» [7, c. 29].

Ha ypoBHe mnpennoxeHUs MOKHO YBHICTh HPOHHIO B ab3are
«“What does O.G.H.M.T.B.G. mean?” asked Paul maliciously one day.
Sylvia flushed darkly. “You’ve been reading my diary!” she said. “Oh, you
beast, you little beast.” And suddenly she threw herself on her brother like a
fury. His nose was bleeding when he got away from her. “If you ever look
at it again, I’ll kill you.” And <...> she looked as though she meant it. “I’ll
kill you,” she repeated. Her rage was justified; O.G.H.M.T.B.G. meant
“O God, help me to be good”» [7, c. 30]. Takoit CHIbHBIN THEB HE MOXKET
OBITH OIpaBAaH, BEIb B CBOEM ke HHeBHMKE CHIbBHA MpocuT bora momous
ell ctatb xopouieil. [1on, koHeUHO, HE UMEN MpaBa YUTATh Yy>KOH JHEBHUK,
HO 3TO HE MOBOJ JUIA TaKOH SIPOCTH, arpecCHH M TeM Ooiee Jyis yOuicTBa.
Ao66pesuarypa O.G.HM.T.B.G. (O 60oice, nomozu mue 6vims xopouteti)
BCTpeyaeTcsi B ab3ale HECKOJBKO pa3, HO €€ CMBICI aBTOpP pacKphIBaeT
TOJIBKO TIOCIIE mpeioxkenust «Her rage was justified», Tem cambim co3maBast
uponndeckuit dpdexr. Yurtarenr moHumaeT, uto cTpemiieHne CHIIbBUH
OBITh TyXOBHO# 1 OECKOPBICTHOM, COBEPIIIATh OJIArOPOIHBIC MOCTYIKH OKa-
3pIBaeTCs MOKa3HbIM. OHA CTAHOBUTCA KOIMEH CBOEH JUIIEMEpHOIl MaTepH.

PaccMoTpuM cpezcTBa peanuzaliii MPOHUYECKON MOJAIBHOCTH Ha
TOCJIEZIHEM YPOBHE — TEKCTOBOM. 3/1eCh OCOOCHHOCTh UPOHUM 3aKIIOYaeTCs B
TOM, YTO JJI peaM3aliii HPOHUYECKOTO CMBIC/IAa aBTOP HMCIOJb3yeT CPeCTBa
BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHEIM: OT JIEKCHIECKOTO U CHHTAKCHYECKOTO JI0 TEKCTOBOTO.
Ha TexkcToBOM ypOBHE NMPOTHBOIOCTABIICHHS, NMPOTHBOPEUHS YCIOXKHSIIOTCH,
co3zarotcst Oojee ITyOOKHE acCOIMATHBHBIE CBSI3H CIIOB M HPEIJIOKEHHH C
TEKCTOBBIM TpocTpaHcTBOM B 1iesioM. C.U. IToxoxHst BEIIENsET ABa OCHOBHBIX
THUIA UPOHHUHU: CUTYaTUBHYIO M acCOLMATHBHYIO. CHTYaTHBHYIO MPOHHMIO OHa
OTIpe/IeNIsieT KaK «IBHYIO, SMOILOHAJILHO-OKPAILIEHHYI0» Pa3HOBHAHOCTH UPO-
HHH, KOTOpasi cpa3y e OCO3HaeTcsi uurareseM npousBeaeHus. Ciydau, pac-
CMOTPECHHBIC BBIIIC, OTHOCATCA K 3TOMY THITY. ACCOHI/IaTI/IBHaﬂ HUpOHUA pac-
cmatpuBaercst C.M. IToxomgueil KaK «CKpPBITBI, TOHKHH THIT HPOHWH; pean3a-
s IIEPEHOCHBIX 3Ha4YEHUH B DTOM CJIydac MpOUCXOAUT MOCTEIIEHHO, HOBBIC
3HAYCHHS BO3HUKAIOT IpagyaibHoy [5, €. 114].

JlaHHBIM BUJI HPOHMU Yallle BCEIO CO3/AeTCs MIPU MTOMOIIH TOBTO-
POB, O0COOEHHO JIEKCHYECKOTr'O TOBTOpa. Tak, B aHAIM3UPYEMOM pacckase
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«Kakcrous» nexkcemsr beautiful, spiritual mosropsitorest 26 u 23 pasa co-
OTBETCTBEHHO, Superiority —11 pas, difference — 6 pas, forgive — 11 pa3. Otu
JIEKCEMBl U WX CIOBO(GOPMBI, UMEIOLINE B JPYTUX KOHTEKCTaX ITOJIOKH-
TEJIbHYI0 KOHHOTaluWIo, B pacckaze «KiakcToHbI» mpHOOpeTaroT OTpHIa-
TEJIbHYI0 KOHHOTAIMIO TpagyanbHo. C caMoro Havaja aBTOpP IOCTEIIEHHO
BKpaIUIeT UX B TEKCT, M Mbl BUIUM, YTO mpuiararenbueie beautiful, spir-
itual, forgiving ckoHIIEHTPHPOBAHEI B OCHOBHOM BOKPYT 00pa3za MapTsl, a
cioBa superiority u difference — Bokpyr o6pasza I'epGepra. K xoHIy mosecr-
BOBAHUSI KOJIMYECTBO ITHX CIIOB HAPACTACT, TAKUM 00pa3oM, UPOHUS peay-
3yeTcsl Ha ypOBHE Bcero Tekcta. [IpuBeieM HECKOIBKO MPUMEPOB:

1)  «It was, when Martha first knew him, a political difference,
an anti-Christian superiority» [7, c. 20].

2)  «Her superiority was mainly artistic and spiritual» [7, c. 20].

3) «In a mild and spiritual way Herbert was very fond of his
food» [7, c. 23].

4) «Sylvia was laboriously cornet-soloing through the dance
rhythm. Martha closed her eyes. “Beautiful, beautiful!” she said and smiled
her most beautiful smile. “You play it beautifully, my darling.” She was
proud of her daughter. Not merely as a musician; as a human being too.
<...> “Beautifully”» [7, c. 32].

B mocnennem nmpuMepe HpoHMS pean3yeTcs Kak Ha ypOBHE Tpe-
JIOXKEHUS, B IIpezenax ad3ala, Tak 1 Ha YPOBHE BCErO TEKCTa.

Taroke O. Xakcnu Ui CO3aHUsI HPOHUU HCIONB3YyEeT CHHOHUMH-
gyeckuii moprop. OH 3amensiet cioo beautiful cmosom wonderful. Hampu-
Mep, B mpemioxkennn «<...> how wonderful it will be when you can open
any book and read all the beautiful things people have written!» [7, c. 25]
MBI BUJIUM JIBA 3THUX CJIOBA.

MOXHO OTMETUTh, YTO CHHOHUMHUYECKUI MOBTOP SIBISETCS OJHOU
U3 JIOMHHAHT MoBecTBOBaHUS. C €ro moMoIbpi0 aBTOP CO3/aeT HE TOJIBKO
CUTYaTHUBHYIO, HO M aCCOLIMATUBHYIO HPOHHIO.

Takum o6pazom, npoaHamu3upoBaB pacckas O. Xakcmu «Kmakcro-
HBD), MOJKHO 3aKJIIOYUTH, YTO B HEM HPOHHMS PEATM3YETCS Ha Pa3IMYHBIX
YPOBHSIX S3bIKA: Ha JICKCHYECKOM, CHHTAaKCHUECKOM W Ha YPOBHE TEKCTa.
JAn1st 3TOrO aBTOP MCHONB3YET YHOTpeOJIeHHE CIIOB B OOPAaTHOM IO KOHTEK-
CTY 3HaYECHUH, aBTOPCKUE OKKAa3HOHAIU3MBI, aTFO3MH, TPAHCIIO3UIIMIO BOC-
KITMIATENbHBIX MPEUIOKEHIH, qeopMannio IUTANH, BBOIHBIE KOHCTPYK-
[IUH, JEKCUYECKUH M CUHOHUMHYECKUN MOBTOpBI. Takke MOXKHO CKa3aTh,
YTO MPOHMS CHJILHO O0YCIIOBJIE€Ha KOHTEKCTOM. [locpe/cTBOM MpOHUH aB-
TOp BBIPAXKAET CBOE OTHOIICHHE K ACHCTBUTEIBHOCTH, JAET CBOI OLICHKY
mpoucxosamemy. C TOMOIIbI0 HPOHUH OH BEICMENBAET MMOPOKH 00IIeCTRa.
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